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У статті проаналізовано мовні засоби (кліше) організації логічного й зв’язного наукового тексту відповідно до різних критеріїв: зв’язність смислових блоків тексту, логічність викладу матеріалу, ставлення  автора до повідомлення тощо.  
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Науковому стилю належить особливе місце в системі функціональних стилів мови. Він позначений точністю, ясністю, логічністю й послідовністю викладу, об’єктивністю, абстрактністю тощо. Як правило, в наукових текстах не використовують образні засоби мови та емоційно-експресивну лексику. Втім це не означає, що в наукових текстах узагалі немає фразеологізмів, багатозначних слів та ін.

У науковій літературі фразеологію визначають як сукупність фразеологічних одиниць мови, чи фразеологічний склад. Завданням фразеології є вивчення системних зв’язків як між фразеологізмами, так і між фразеологізмами та іншими одиницями тексту в їх цілісності. Ця проблема не втрачає своєї актуальності. Зокрема, над нею працюють Н. Бабич, М. Жовтобрюх, С. Єрмоленко, А. Коваль, Л. Мацько, І. Одинцова, О. Пономарів, Н. Сологуб та ін.
Актуальність досліджуваної проблематики зумовлена загальною тенденцією комплексних досліджень у лінгвістиці, які передбачають, зокрема, аналіз усієї сукупності зовнішніх і внутрішніх зв’язків наукового тексту та засобів їх реалізації; крім того, дослідження мовних кліше у науковому дискурсі доповнить наукову картину уявлень про явище наукової фразеології та його комунікативний і текстотвірний потенціал. Актуальність вивчення засобів стереотипності мовлення дедалі зростає ще й з огляду на те, що збільшення потоку інформації, у тому числі й наукової, спричиняє прискорення комунікативного процесу й водночас появу негативних тенденцій у використанні мови: її «спрощення», збільшення кількості штампів з нульовою інформативністю тощо.

Мета розвідки полягає у виявленні особливостей функціонування кліше в наукових текстах на матеріалі статей з питань філології, а також їх систематизації. Для досягнення цієї мети ставимо перед собою такі завдання: проаналізувати мовні кліше як стереотипні мовні утворення з погляду реалізації ними стійких комунікативних завдань; систематизувати їх. Матеріалом дослідження є кліше з текстів статей власне наукового стилю (мовознавчий дискурс).

Науковий стиль, на відміну від інших, виробив багатий арсенал стійких засобів для оформлення процесу пізнання. Це пояснюється важливістю логіки викладу, що потребує вживання складних речень сполучникового типу, в яких відношення між частинами повинні бути виражені однозначно. Також це пов’язано з необхідністю доводити, аргументувати висловлювані думки, виявляти причини і наслідки аналізованих явищ. Засоби, призначені для формування та підтримування структури наукового висловлювання, відображають специфіку наукового матеріалу, допомагають у сприйнятті тексту, демонструють окремі послідовні кроки в розвитку думки, забезпечують точність і логічність [1, с. 97].

І. В. Одинцова, називаючи такі елементи наукового тексту текстооформлювальними і розглядаючи ступінь їх участі в побудові наукового міркування, групує їх за характером інтенцій, які вони обслуговують. Вона виокремлює типи мовних кліше наукового тексту за критерієм їхнього призначення у тексті:
1) для оформлення логічного висновку у процесі аргументації: таким чином, зі сказаного випливає;

2) для зіставлення різних фактів або аргументів: з одного боку ..., з іншого боку ..., на відміну від ..., разом з тим ...;
3) для встановлення порядку подавання аргументів: по-перше, по-друге;

4) для акцентування уваги на інформації: у першу чергу, перш за все, в особливості, зокрема;
5) для тлумачення інформації в інший спосіб (для подавання авторських пояснень і уточнень під час аргументації): інакше кажучи, іншими словами, тобто, точніше кажучи, маємо на увазі, справа в тому, що…;
6) для позначення джерела інформації: за словами ..., на думку ..., відповідно до погляду;

7) для вираження ставлення до способу передавання думки при аргументації: строго кажучи, власне кажучи;

8) для підкреслення необхідності будь-якої дії або її відсутності: має сенс, не має сенсу, немає ніяких підстав;
9) для вираження свого погляду або думки (згоди / незгоди): поділяти точку зору, дотримуватися думки, погляду [4].

Уміння послуговуватися науковим стилем мовлення передбачає доречне використання засобів організації зв’язного тексту, які охоплюють також і засоби компресії в тексті. Серед них особливо важливими є засоби передавання причиново-наслідкових та умовно-наслідкових відношень між частинами інформації, що здійснюється за допомогою таких кліше, як-от: отже, з огляду на це, у зв’язку із цим, тим самим й ін. Не менш важливими є і смислові відношення тимчасової співвіднесеності, що передаються з допомогою кліше насамперед, у першу чергу, далі, водночас, на закінчення та ін. Такі специфічні засоби вираження когерентності наукової мови зазвичай сконцентровані на початку абзацу, що підсилює їх функцію виразників логічної зв’язності тексту, побудованого здебільшого як міркування.

Уживання зазначених мовних кліше відповідає правилам стандартного оформлення наукового тексту. Характерні для наукової мови, вони не мають традиційної для фразеологізмів (у широкому трактуванні цього поняття) експресивності або оцінності. Особливо чітко це виявляється при зіставленні таких, наприклад, одиниць наукової фразеології, як мова йде про..., жодним чином, у всякому разі, як правило, ні в якому разі з «класичними» фразеологічними одиницями пустити червоного півня, без року тиждень, молоко на губах не обсохло і под. Останні не тільки образні й забарвлені суб’єктивною оцінкою, але й виразно антропоцентричні, тобто пов’язані семантикою звернення до людини [1, с. 98–99].
У науковій мові трапляються і термінологічні (спеціальні) словосполучення, що позначають поняття певної галузі науки. Це такі мовні одиниці, як, наприклад, просте речення, мовна одиниця, структурно-семантичні моделі речення тощо. Подібні словосполучення позначені цілісністю логіко-поняттєвого значення і є, на думку А. Н. Васильєвої, системними та специфічними для наукової мови рисами [2].

Такі термінологічні фразеологізми зазвичай розглядають як аналітичні утворення або відносять їх до нерозкладних номінацій. Вони характеризуються точністю, однозначністю, відсутністю конотацій і зрозумілі передусім спеціалістам відповідної галузі. Практично всі складові термінологічних фразеологізмів належать до певної галузі науки, а поза нею не вживаються [3]. Наприклад: 1. Рівень узагальненості структурних схем речення може бути різним залежно від дослідницького підходу. Якщо дослідник ставить за мету абстрагуватися від семантичного змісту речення, він за основу братиме власне граматичну специфіку речення як мовної одиниці. 2. Незважаючи на незмінність морфемної структури таких іменників, очевидним постає той факт, що ці лексеми вільно виражають відмінкову семантику, затребувану семантико-синтаксичною валентністю опорного компонента.
Отже, можна зробити висновок, що фразеологізми широко використовуються в науковому стилі. Наукова фразеологія відрізняється від «класичної». Вона здебільшого позбавлена емоційно-експресивного забарвлення, образності і вживається для зв’язності, логічності, послідовності викладу матеріалу в тексті. 
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Резюме

В статье проанализированные языковые средства (клише), организующие логичность и связность научного текста, в соответствии с разными критериями: связность смысловых блоков текста, логичность изложения материала, отношение автора к информации и др.
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Summary

The article analyzes the typology of linguistic means of logical and coherent scientific text (cliché) according to various criteria: coherence semantic text blocks, consistency of presentation, the author related to the message, and others.
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